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N

PRÓLOGO

ADIE SE ACUERDA AHORA de que, en 1855, el escritor alemán Joseph
Viktor von Scheffel publicó una novela histórica titulada Ekkehard. Eine
Geschichte aus
dem zehnten Jahrhundert («Ekkehard. Una historia del siglo X») que le
valió gran fama en su época. Narraba en ella la vida de un tal Ekkehard,
apasionado lector de Virgilio, y refería sus problemas amorosos con una
dama de la aristocracia. En realidad, Ekkehard fue un monje benedictino de
la abadía de San Gall que se sabía, sí, la Eneida de memoria, pero que no
nos consta que flirtease con señoras de la nobleza. Lo único que el novelista
no se inventa es el poema en 1.456 hexámetros latinos que Ekkehard
compone en momentos de inspiración y que se incluye, íntegro, en la
novela, traducido por Scheffel en fluidos y sonoros versos alemanes. Ese
poema, conocido como Cantar de Valtario o, simplemente, como
Waltharius, es el texto que justifica estas líneas y una de las joyas más
preciadas de las letras latinas medievales.

El argumento es una antigua saga germánica que se encuentra también
en dos fragmentos de un perdido Waldere anglosajón[1], en la italiana
Cronaca della Novalesa y, ya en el siglo XIII, en el Nibelungenlied[2], en
una crónica polaca, en la Saga de Teodorico noruega y en el Biterolf und
Dietleib alemán.

El objeto de la saga es cantar las hazañas de Walther o Valtario «de
Aquitania» o «de España», héroe del reino godo de Tolosa en los años
oscuros de las invasiones germánicas, allá por el siglo V. Celebrado entre
anglosajones, alemanes, noruegos, italianos y polacos, parece probable que
lo fuese también a este lado y al otro de los Pirineos. En ese sentido, don
Ramón Menéndez Pidal ve su huella en dos romances, el de la Escriveta,


